
AHS 4055 Lion Set

Akku Heckenschere
Taille-haie à accumulateur

Accu-heggenschaar
Cordless Hedge Trimmer

Tagliasiepi a batteria
Akumuliatorinƛs gyvatvoriǊ ĥirklƛs

Originalbetriebsanleitung
Traduction de la notice d’utilisation originale

Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing
Translation of the original instructions for use

Traduzione delle istruzioni per l’uso in originale
Originalios eksploatavimo instrukcijos vertimas

DE

GB

GBGBGBG B





3

Originalbetriebsanleitung........................................................................... 4

Traduction de la notice d’utilisation originale....................................... 21

Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing..................................... 39



4

DE

Inhalt

Einleitung................................................4



5

sacht wurden. Dieses Gerät ist nicht zur 
gewerblichen Nutzung geeignet. Bei ge-
werblichem Einsatz erlischt die Garantie.

	 Die Messer sind regelmäßig auf 
Abnutzung zu kontrollieren und 
nachschleifen zu lassen. Stumpfe 
Messer überlasten das Gerät. Da-
raus resultierende Schäden unter-
liegen nicht der Garantie.

Allgemeine 
Beschreibung
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 Ladezustandsanzeige

Bildzeichen auf dem Akku
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und Anweisungen können elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder 
schwere Verletzungen verursa-
chen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwen-
dete Begriff „Elektrowerkzeug” bezieht 
sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge 
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Bei zufälligem Kontakt mit Wasser 
abspülen. Wenn die Flüssigkeit in 
die Augen kommt, nehmen Sie zu-
sätzlich ärztliche Hilfe in Anspruch. 
$XVWUHWHQGH�$NNXÀ�VVLJNHLW�NDQQ�]X�
Hautreizungen oder Verbrennungen 
führen.
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Akku verbraucht ist und ersetzt wer-
den muss. Verwenden Sie nur einen 
Original-Ersatzakku, den Sie über den 
Kundendienst beziehen können.

•	 Beachten Sie in jedem Falle die je-
weils gültigen Sicherheitshinweise so-
wie Bestimmungen und Hinweise zum 
Umweltschutz.

•	 Defekte, die aus unsachgemäßer 
Handhabung resultieren, unterliegen 
nicht der Garantie.

Akku entnehmen/einsetzen
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Nach dem Ausschalten des Ge
noch einige Zeit weiter. Lassen 

Es besteht Verletzungsgefahr!







19

Fehlersuche
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Garantie

�	 )�U�GLHVHV�*HUlW�OHLVWHQ�ZLU����0RQDWH�
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Cet appareil n’est pas adapté à une utili-
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Niveau de puissance acoustique (LWA)
garanti







.







	  



27

FR

l) 	
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mulateur, est utilisé avec d‘autres 
accumulateurs.

b) 	 N‘utiliser que les accumulateurs 
prévus à cet effet avec les outils 
électriques. L‘utilisation d‘un autre 
accumulateur peut entraîner des bles-
sures ou déclencher un incendie.

c) 	 Tenir l‘accumulateur non utilisé à 
distance des trombones de bureau, 
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	 Coupures
b) 	 Dommages affectant l’ouïe si aucune 

protection d’ouïe appropriée n’est portée.
c) 	 Ennuis de santé engendrés par les 

vibrations affectant les bras et les 
mains si l’appareil est utilisé pendant 
une longue période ou s’il n’est pas 
employé de manière conforme ou cor-
rectement entretenu.

	 -
cet outil électriqueppr.-
odust n champl électommanmériqus 
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Dépannage
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Garantie

• 	 Nous accordons 24 mois de garantie 
pour cet appareil.

• 	 Les dommages dûs à une usure natu-
relle, à une surcharge ou à une utili-
sation non conforme aux instructions 
sont exclus de la garantie. Certains 
éléments subissent une usure nor-sont exclus de l,. Certainen ourticulier le blocont exmLesTD
 Certainl1.22Td
umulate222daie.excmLeent odom1 lee. Certainr
T*
cexmaux insle, .222pasonueages d�. Certainviceont mau
T*
riaut appareil.

• 	
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Dit apparaat is niet geschikt voor com-
mercieel gebruik. Bij commercieel gebruik 
vervalt de garantie.

	Gebruik de machine niet als het mes 	
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Accu (Li-Ion)............................... DYMA81
Nominale spanning...... max. 40 V; 36 V 
Energie............................................ 90 Wh
Capaciteit.........................................2,5 Ah
Laadtijd.......................................ca. 1,25 h

Laadtoestel................................ DYMA83
Ingangsspanning/

Input...................220-240 V~, 50 Hz, 1 A
Uitgangsspanning/

Output..................................
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2)	 VERDERGAANDE VEILIGHEIDSIN-
STRUCTIES
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•	 Neem in ieder geval de telkens gel-
dende veiligheidsinstructies en tevens 
de bepalingen en aanwijzingen ter 
bescherming van het milieu in acht.

•	 Defecten, die het gevolg van een on-
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•	 Om lange, rechte lijnen te behouden, 
wordt het spannen van een draad 
aanbevolen.

Heggen snoeien:
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Onderhoud

•	
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Garantie

• 	 Wij geven 24 maanden garantie op dit 
product. 

• 	 Deze garantiebepaling is niet van 
toepassing op beschadigingen die het 
gevolg zijn van natuurlijke slijtage, on-

-

te wslieijg zi.on• 	
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Battery (Li-Ion............................ DYMA81
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5) 	 CAREFUL HANDLING AND USE OF 
BATTERY DEVICES

a)	 Charge the batteries only in charg-
ers that are recommended by the 
manufacturer. 5LVN�RI�¿UH�LI�D�FKDUJHU�
WKDW�LV�VXLWDEOH�IRU�D�VSHFL¿F�W\SH�RI�
battery is used with other batteries.

b)	 In the power tools, use only the 
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2)	 FURTHER SAFETY DIRECTIONS 
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	 Warning! During operation, this 
electric tool generates an electro-
PDJQHWLF�¿HOG�ZKLFK��XQGHU�FHUWDLQ�
circumstances, may impair the 

medicalthe lants. Toq
2duce
0 -1.222T*
(riskf
-1serious1)p lethalthnjeraimpa.222 TD
(functionweq
2commend
0 at -1.sons witha.222 TD
(functionmedicalthe lants consult
0 -Tj
doc53 0 50 07)Tj
/C2_0 1 - 50 07)d
<0050004(t)p and
0 eairnuf4.4urerf
-10 -Tj
.222T*
(medicalthe lant beforeo)-1.9 (tio.222T*
(0 eairchine.)1 Tf
00 0 0 101scn
/G1 30.2166 T84
( )Tj
EMCCORRECT HANDLING OF THEo.222(a.222 TD
ctionBATTERY CHARGER)1 Tf
0 -1.222 TDnction•a.222ActualText<FEFF0009>>> BDC 
9 0 0 9 C 
0.706 0 1.418Warning!T
0 -device
cro)be use mstand
omening!n Pla22T*
9x0 -Tj32_063 0 50 97
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Switching On and Off

	 Ensure that you are standing in a 
¿UP�SRVLWLRQ�ZLWK�ERWK�KDQGV�JULS-
ping the hedge trimmer away from 
the body. Ensure that the trimmer 





	



	 Keep the appliance in the knife guard  
( 11) in a dry place well out of reach 
of children.

• 	 Remove the rechargeable battery from 
the device before storing the device.

• 	 Store the battery only in a partially 
charged state. The state of char-
geshould be 40 – 60 % over a longer 
storage period. 

• 	 During a longer storage period, check 
the state of charge of the battery and 
recharge if necessary roughly every 3 
months. 

• 	 Store the equipment between 10° C 
and 25° C. During storage, avoid ext-
reme cold or heat so the battery does 
not lose power.

Waste Disposal and 
Environmental Protection
Remove the battery from the device and 
take the device, battery, a
, battery, batt 49j
01.2aackagg stre  eironmental Plfromiend 
chchayclg s
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Trouble Shooting
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Guarantee

•	
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Indice .



.



	



.......................... DYMA81
Tensione nominale........ max. 40 V; 36 V 
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Il termine usato nelle indicazioni di sicurez-
za „Utensile elettrico“ si riferisce a utensili 
elettrici azionati con tensione di rete (con 
cavo di rete) e a utensili elettrici azionati 
con accumulatori (senza cavo di rete).

1)	 SICUREZZA SUL POSTO DI LAVO-
RO

a)	 Tenere la zona di lavoro pulita e 
ben illuminata. Disordine o zone di 
lavoro non sufficientemente illuminate 
possono causare infortuni.

b)	 Non lavorare con l‘utensile elettrico 
in un ambiente a rischio di esplosio-
ni, nel quale sono presenti liquidi, 
gas o polveri infiammabili. Utensili 
elettrici generano scintille che possono 
infiammare la polvere o i vapori.

c)	 Tenere bambini e altre persone 
lontane durante l‘uso dell‘utensile. 
In caso di distrazioni si può perdere il 
controllo dell‘apparecchio.

2)	 SICUREZZA ELETTRICA

a)	 La spina di allacciamento dell‘uten-
sile elettrico deve essere adatto alla 
presa. La spina non deve essere mo-
dificatac TT*
iseAdo. [(Nocausarunla) 
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abbiano acquisito familiarità con 
le istruzioni per l’uso. A livello 
locale possono essere in vigore 
disposizioni che stabiliscono limiti 
di età per l’utilizzatore.

a)	 Prestare attenzione ai propri mo-
vimenti e lavorare con l‘utensile 
elettrico usando raziocinio. Non 
usare un utensile elettrico, quando 
si è stanchi o si è sotto effetto di 
droghe, alcol o farmaci. Un attimo di 
disattenzione durante l‘uso dell‘utensi-
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b)	 Non usare utensili elettrici con 
l‘interruttore difettoso. Un utensile 
elettrico che non può essere acceso 
o spento è pericoloso e deve essere 
riparato.

c)	 Staccare la spina dalla presa e/o 
rimuovere l‘accumulatore, 

- 	prima di eseguire le regolazioni 
dell‘apparecchio, di sostituire gli ac-
cessori o di deporre l‘apparecchio.

-	 ogni qualvoltaparecn<</Actual11 0 chio.
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te dal corpo. In questo modo è possi-
bile controllare meglio l’apparecchio in 
situazioni inaspettate.

•	 Non utilizzare l’apparecchio nelle 
vicinanze di liquidi o gas infiam-
mabili. In caso di cortocircuito 
pericolo di incendio ed esplosione. 
Pericolo di incendio e di esplosione.

•	 Controllare regolarmente lo stato di 
usura delle lame e se necessario ri-
affilarle. Lame che non tagliano corret-
tamente costituiscono un sovraccarico 
per l’apparecchio. Eventuali danni do-
vuti a ciò non sono coperti da garanzia.

•	 Non riparare l’apparecchio se 
non si è autorizzati. Tutti i lavori 
che non sono indicati su questo 
libretto, possono essere effettuati 
soltanto dal nostro servizio di as-
sistenza clienti. Molti incidenti sono 
causati da una cattiva manutenzione 
degli apparecchi.

3) 	INFORMAZIONI DI SICUREZZA 
SPECIFICHE PER L’APPARECCHIO 
SENZA FILO

a)	 Assicurarsi che l‘apparecchio sia 
spento prima di inserire la batteria. 
3) 	
per l�usono enrno.LO

3) 	
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	 Rimuovere la protezione delle lame:	
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Magazzinaggio

•	
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Ricerca guasti
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Garanzia

Per questo apparecchio forniamo 24 mesi 
di garanzia. In caso di un impiego per uso 
industriale decade la garanzia.
Danni dovuti ad usura naturale, sovrac-
carico o uso scorretto sono esclusi dalla 
garanzia. Determinati componenti sono 
sottoposti ad una normale usura e sono 
esclusi dalla garanzia, ciò vale in parti-
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9LEUDFLMD (aK�...............................................
*DOLQơ�UDQNHQD.........................�����P�V2

3ULHNLQơ�UDQNHQD......................�����P�V2

. ����P�V





93

PDLWLQLPR�ODLGX��LU�HOHNWULQLDL�ƳUDQNLDL�VX�
DNXPXOLDWRULDLV��EH�HOHNWURV�ODLGR��

1)	 DARBO VIETOS SAUGA
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b)	 Naudokite asmenines apsaugos 
priemones ir visada uģsidǟkite ap-
sauginius akinius. Priklausomai nuo 
HOHNWULQLR�ƳUDQNLR�PRGHOLR�LU�QDXGRMLPR�
EǌGR�QDXGRMDPRV�DVPHQLQơV�DSVDX-
JRV�SULHPRQơV��SDY\]GåLXL��UHVSLUDWR-
ULXV��DSVDXJLQLDL�EDWDL�QHVOLGåLX�SDGX��
DSVDXJLQLV�ãDOPDV�DU�NODXVRV�RUJDQǐ�
DSVDXJD�VXPDåLQD�UL]LNą�VXVLåDORWL.

c)	 Stebǟkite, kad Ǳrankis netikǟtai 
neǱsijungtȎ savaime. ǰsitikinkite, kad 
elektrinis Ǳrankis iġjungtas ir tik tada 
junkite prie elektros srovǟs tiekimo 
tinklo ir (arba) akumuliatoriaus, 
dǟkite Ǳ dǟklŃ ar neġkite. -HL�QHãGDPL�
HOHNWULQƳ�ƳUDQNƳ�SLUãWą�ODLNRWH�DQW�MXQ-
JLNOLR�DUED�ƳMXQJWą�SULHWDLVą�MXQJLDWH�
SULH�HOHNWURV�VURYơV�WLHNLPR�WLQNOR��H䔀
�

⸀c) 
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b)	 GyvatvoriȎ ģirkles neġkite paǟmň 
uģ rankenos, kai peiliai nesisuka. 
Ant transportuojamȎ ar laikomȎ 
gyvatvoriȎ ģirkliȎ uģdǟkite peiliȎ 
apsaugŃ. 5ǌSHVWLQJDL�HOJLDQWLV�TL�E�	
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	 3R�NLHNYLHQR�SULHWDLVR�QDXGRMLPR�SUL-
YDORWH�
�	 QXYDO\WL�SHLOƳ��DO\YD� 

VXGUơNLQWD�ãOXRVWH��
�	 SHLOLǐ�MXRVWą�VXWHSWL���

��� 倄䨈��⁾々倄僔棴䀅ე胴퀀뀄ꀄ뀅逄怄䁾倅逄耎㰀
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*	
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*	 L‘objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme aux dispositions de la directive  
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*	 The object o:e:neclaration:nescribed above satisfies o:e:provisions of Dirobjive 2011/65/EU
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*	 Pirmiau aprašytas deklaracijos objektas atitinka 2011 m. birželio 8 d. Europos Parlamen-
to ir Tarybos Direktyvos 2011/65/ES dėl tam tikrų pavojingų medžiagų naudojimo elektros ir 
elektroninėje įrangoje apribojimo reikalavimus.
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